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Before reading, unfold the page containing the illustrations 
and familiarise yourself with all functions of the device.
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Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, 
a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami 
urządzenia.
 
DE AT CH  

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen 
aus und machen Sie sich anschließend  
mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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 z Table of pictograms used

IP65
Protected against jets of 
water and dust-proof

230 
V~
50 
Hz

Alternating voltage 230 V 
with a frequency of 50 Hz

PLEASE NOTE:
This symbol indicates 
additional information 
and explanations on the 
product and its use. 

Caution! Possible risks! 

Caution!  
Explosion hazard! 

Caution!  
Risk of electric shock! 

T 3.15 A

Internal fuse

You are legally obliged to 
place devices marked as 
such in a collection which 
is separate from unsorted 
municipal waste. Disposal 
through household waste 
is prohibited.

Read the operating  
instructions for this  
product attentively and 
with care before use. 

Only for use in closed, 
ventilated rooms! 

Don’t throw away – 
recycle!
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Packaging material –  
Other cardboard

Dispose of the device 
and packaging in an 
environmentally friendly 
manner!

Suitable for motorbikes 
(Program 2)

Suitable for cars  
(Program 3)

Suitable for the charging 
of 12 V batteries

Suitable for the charging 
of 6 V batteries

Direct current
Made from recycled 
material

6 V mode (Program 1) Appliance class II

Protect electrical  
connections from rain!

Winter AGM mode 
(Program 4)

Do not smoke! Avoid flames and sparks!

Reverse polarity symbol Standby symbol

Car & motorcycle battery charger ULGD 5.0 E3

 z Introduction

Congratulations! You have purchased one of our high-quality products. 
Please familiarise yourself with the product before using it for the first 
time. To do this, please read through the following operating and safety 
instructions carefully. 

KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!

 z Intended use

The Ultimate Speed ULGD 5.0 E3 is a multi-level car & motorcycle battery 
charger, which is suitable for charging and trickle charging 6 V (3 cells) 
or 12 V (6 cells) lead acid batteries (maintenance-free batteries (MF), 
open) with electrolyte solution (WET), with electrolyte absorbing mats 
(AGM), with gel-type electrolyte (GEL) or calcium batteries.  
The device is not suitable for charging lithium-ion batteries! You can also 
regenerate discharged batteries (depending on the battery type). The car 
& motorcycle battery charger has a safety circuit against sparking and 
overheating. Keep these instructions in a safe place. Ensure you hand 
over all documentation when passing the product on to anyone else. 
Any use that differs to the intended use as stated above is prohibited and 
potentially dangerous. Damage or injury caused by misuse or disregarding 
the above warning is not covered by the warranty or any liability on 
the part of the manufacturer. The device is not intended for commercial 
use and should only be used indoors. Commercial use will void the 
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guarantee. The product must only be started up initially by people who 
have been trained to do so.

 PLEASE NOTE:
The car & motorcycle battery charger cannot charge any electrical 
vehicles with integrated rechargeable battery.

 PLEASE NOTE:
No jumpstart of 6 V or 12 V batteries possible.

 z Scope of delivery

1 car & motorcycle battery charger 1 operating instructions

 z Equipment

For this see Fig. A, B:
After unpacking the product, please check that all of the package 
contents are present and that the battery charger is in perfect condition. 
Do not use the device if it is defective.

1 Car & motorcycle battery charger

2  Reverse polarity symbol

3  Standby symbol

4 12 V / 0.8 A (program 2)

5 12 V / 5.0 A (program 3)

6  12 V / 5.0 A (Program 4)

7  6 V / 0.8 A (Program 1)

8 Charging display

9 Status display

10 Voltage display

11 Program selector button 

12 Mains cable

13 Positive pole connection terminal (red)

14 Negative pole connection terminal (black)

 PLEASE NOTE:
The use of the term “product” or “device” in the following text refers to the 
car & motorcycle battery charger named in these operating instructions.
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 z Technical Specifications

Model: ULGD 5.0 E3

Rated voltage: 230 V~ 50 Hz

Rated intake current: 0.8 A 

Rated output DC voltage: 6 V  / 12 V 

Rated output direct current: 0.8 A / 5.0 A

Ambient temperature: -20 °C to 50 °C

Housing protection type: IP 65

Appliance class: II (dual insulation)

Battery types: 6 V lead acid battery, 1.2 Ah –14 Ah
12 V lead acid battery, 1.2 Ah –120 Ah

 z Charging characteristics

1 Reverse polarity and diagnosis

2 Recharge / desulphation

3 Start of charging with a high current strength

4 Charging up to 80%

5 Absorption – charging up to 100%

6 Trickle charging and monitoring

7 Demand recharging

Changes to technical and visual aspects of the product may be made 
as part of future developments without notice. Accordingly, no warranty 
is offered for the physical dimensions, information and specifications in 
these operating instructions. The operating instructions cannot therefore 
be used as the basis for asserting a legal claim.

 z Safety instructions

PLEASE READ THROUGH THE 
 OPERATING INSTRUCTIONS 
 CAREFULLY BEFORE USE. THESE 

FORM PART OF THE PRODUCT AND  
MUST BE AVAILABLE AT ALL TIMES!  
KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!

	� The charger is only suitable for indoor 
 operation!
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	� DANGER! 
Avoid danger to life and danger of injury 
from improper use!

	� CAUTION! 
Do not operate the device with a damaged 
cable, mains cable or mains plug.  
Damaged mains cables pose danger to life 
from electric shock.

	� In case of damage, the mains cable must 
only be repaired by authorized and trained 
specialists! Contact the service point of your 
country if you need any repairs!

	�  RISK OF ELECTRIC SHOCK! 
Ensure that the vehicle is not in operation if 
the battery is installed firmly in the vehicle! 
Switch off the ignition and put the vehicle into 
the parking position, with the parking brake 
engaged (e.g. car) or the rope attached  
(e.g. boat)!

	�  RISK OF ELECTRIC SHOCK! 
Disconnect the car & motorcycle battery 
charger from the mains before removing the 
connection terminals on the battery.

	� First connect the connection terminal that is 
not connected to the car body.

	� Connect the other connection terminal to 
the car body away from the battery and the 
petrol line.

	� Connect the car & motorcycle battery charger 
to the supply grid only after doing this.

	� Disconnect the car & motorcycle battery 
charger from the supply grid after charging.

	� Only then disconnect the connection terminal 
from the car body. Then disconnect the  
connection terminal from the battery.

	�  RISK OF ELECTRIC SHOCK! 
Only touch the pole connection terminals (“–” 
and “+”) in the insulated area!

	�  RISK OF ELECTRIC SHOCK! 
Conduct the connection to the battery and the 
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socket of the mains grid completely protected 
from moisture!

	�  RISK OF ELECTRIC SHOCK! 
Perform installation, servicing and mainte-
nance of the car & motorcycle battery charger 
only when the mains current is not connected!

	�  RISK OF ELECTRIC SHOCK! 
First disconnect the negative pole connection 
cable of the car & motorcycle battery charger 
from the negative pole of the battery upon 
completing the charging and trickle charging 
process, if the battery is continually connected 
in the vehicle.

	� Do not leave any toddlers or children 
 unsupervised around the car & motorcycle 
battery charger!

	� Children cannot assess possible dangers in 
the use of electrical devices. Children must 
be supervised to ensure that they do not play 
with the device. 

	�  EXPLOSION HAZARD!  
Protect yourself from highly explosive oxy-
hydrogen reactions! Gaseous hydrogen can 
escape during charging or trickle charging 
of the battery. Oxyhydrogen is a potentially 
explosive mix of gaseous hydrogen and 
oxygen. The oxyhydrogen reaction occurs on 
contact with open fire (flames, smouldering or 
sparks)! Perform charging and trickle charging 
in a weather-protected space that is ventilated 
well. Ensure that there are no naked flames 
(flames, embers or sparks) during charging or 
trickle charging!

	� EXPLOSION AND FIRE HAZARDS! 
Ensure that explosive or flammable substances, 
such as petrol or solvents cannot be ignited 
when you are using the car & motorcycle 
battery charger!

	� EXPLOSIVE GASES! 
Avoid flames and sparks! 

	� Ensure sufficient ventilation when charging.
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	� Put the battery onto a well-ventilated surface 
when charging. Otherwise, the device can be 
damaged.

	�  EXPLOSION HAZARD!  
Ensure that the positive pole connection cable 
has no contact with a fuel line (e.g. petrol line)!

	� DANGER OF CAUSTIC BURNS!  
Protect your eyes and skin from caustic burns 
from the acid (sulphuric acid) when it comes 
into contact with the battery!

	� Use acid-resistant safety goggles, clothing 
and gloves! If your eyes or skin have come 
into contact with the sulphuric acid, flush the 
affected body region with plenty of clear, 
running water and seek medical advice at 
once!

	� Avoid electrical short circuits when connecting 
the car & motorcycle battery charger to the 
battery. Connect the negative pole connection 
cable only to the negative pole of the battery 
or the car body. Connect the positive pole 
connection cable only to the positive pole of 
the battery!

	� Before connecting to the mains, verify the 
mains power has the required 230 V~ 50 Hz, 
a 16 A fuse and an ELCB switch (earth leakage 
circuit breaker)! Otherwise, the device can be 
damaged.

	� Do not use the car & motorcycle battery 
charger near any fires, heat and long-term 
temperatures above 50 °C! For higher temper-
atures, the output power of the car & motorcycle 
battery charger will drop automatically.

	� Only use the car & motorcycle battery charger 
with the original parts it was delivered with!

	� Do not cover the car & motorcycle battery 
charger with any objects! Otherwise, the 
device can be damaged.

	� Protect the electrical contact surfaces of the 
battery from short circuit!

	� Only use the car & motorcycle battery charger 
for the charging and trickle charging of 
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undamaged 6 V/12 V lead batteries (with 
electrolyte solution or gel)! Otherwise, property 
damage may be the consequence.

	� Do not use the car & motorcycle battery 
charger for the charging and trickle charging 
of non-rechargeable batteries. Otherwise, 
property damage may be the consequence.

	� Do not use the car & motorcycle battery 
charger for the charging and trickle charging 
of damaged or frozen batteries! Otherwise, 
property damage may be the consequence.

	� Please refer to the original operating instruc-
tions about the maintenance of your battery 
prior to connecting the car & motorcycle 
battery charger! Otherwise, there is a danger 
of injury and/or the risk of damage to the 
device.

	� Before connecting the car & motorcycle 
battery charger to a battery that is continually 
connected to the vehicle, learn about com-
pliance with the electrical safety and mainte-
nance in the original operating instructions of 
the vehicle! Otherwise, there is a danger of 
injury and/or the risk of property damage.

	� Disconnect the car & motorcycle battery 
charger from the mains current when it is not 
is use, to protect the environment as well! 
Note that power is consumed in standby 
operation as well.

	� Always pay attention and be aware of what 
you are doing. Proceed reasonably and do 
not put the car & motorcycle battery charger 
into operation when you are not focused or 
not feeling well.

Personal safety: 
	� This device may be used by children aged  

8 years and older, and by persons with 
reduced physical, sensory or mental capacities, 
or a lack of experience and knowledge, if 
they are supervised or have been instructed in 
how to use the device safely and understand 
the dangers that may arise when using it.  
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Do not allow children to play with the device. 
Cleaning and day-to-day maintenance  
must not be performed by children without 
supervision.

	� Children must be supervised to ensure that 
they do not play with the device.

	� Keep the device away from people – especially 
children – and household pets.

	� Within the working area, the user is responsible 
for any damage or injury to third parties that 
was caused by the use of the device.

	� Do not leave the device charging unattended.
	� Keep the device in a dry location and out of 

the reach of children.

 This helps prevent device damage 
and possible personal injuries that 
could result from it:

Working with the device:
	� Before setup or first use, check the device for 

any damage and do not use unless in perfect 
working order. 

	� Make sure that the mains plug and connection 
terminals do not get wet. Do not expose the 
device to rain or wet weather. Do not let the 
device come into contact with water. Do not 
immerse the device in water. There is a risk of 
electric shock! 

	� In hot weather, do not leave the device in 
a car. This could permanently damage the 
device.

	� Do not operate the device near to flammable 
liquids or gases. Failure to do so risks causing 
a fire or explosion! 

	� Switch the device off and remove the mains 
plug from the socket in the following cases:
	– if you are not using the device; 
	– if you are leaving the device unsupervised; 
	– if you are doing cleaning work; 
	– if the connection cable is damaged;

	� Only use the accessories supplied and 
 recommended by the manufacturer.
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	� Do not disassemble or modify the car & 
motorcycle battery charger. This device must 
only be repaired by a maintenance technician. 

	� Do not expose the device to any source of 
heat. 

 CAUTION: How to avoid accidents and 
injuries resulting from electric shock:

Electrical safety:
	� Do not carry the device by the cable. Do not 

unplug the plug from the socket by pulling on 
the cable. Protect the cable from heat, oil and 
sharp edges.

	� If the cable is damaged, unplug the plug 
immediately from the socket. 

 z Specific safety instructions

	� A slightly higher temperature during charging 
is absolutely normal and not a malfunction.

	� Protect the car & motorcycle battery charger 
1  from moisture and high temperatures, 
including fires.

	� Store the car & motorcycle battery charger 
1  in a dry place and protect the device from 
moisture and corrosion.

	� Do not drop the car & motorcycle battery 
charger 1  while it is being used.

 z Before use

	� Take all parts from the packaging and check whether the device or 
parts show any damage. If this is the case, do not use the device. 
Contact the manufacturer via the indicated service address.  
Remove all protective films and other transport packaging. Check that 
the delivery is complete.

	� Always remove the mains plug from the socket before you perform 
any work on the car & motorcycle battery 1 charger. 

	� Before connecting the charger please read the operating instructions 
for the battery.

	� In addition, you must adhere to the instructions from the vehicle 
manufacturer where a battery is continuously connected in the 
vehicle. Secure the vehicle, switch the ignition off.

	� Clean the battery poles. Make sure that the dirt does not come into 
contact with your eyes.

	� Make sure that there is sufficient ventilation.
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PLEASE NOTE: The ambient temperature is measured in the charger. 
Hence, for optimum function, make sure the battery exhibits the same 
temperature as the environment.

 z Using the device

 z Connection

 PLEASE NOTE:
Always observe the instructions from the vehicle manufacturer or the 
battery manufacturer.

	� Disconnect the negative pole connection cable (black) of the vehicle 
from the negative pole of the battery first before charging and trickle 
charging if the battery is continually connected in the vehicle.  
The negative pole of your battery is usually connected to the car 
body of the vehicle.

	� Then disconnect the positive pole connection cable (red) of the 
vehicle from the positive pole of the battery.

	� Only then should you connect the “+” pole quick-contact connection 
terminal (red) 13 of the car & motorcycle battery charger to the “+” 
pole of the battery.

	� Connect the “–” pole quick-contact connection terminal (black) 14 to 
the “–” pole of the battery. Connect the mains cable 12 of the car & 
motorcycle battery charger 1 to the socket. If the output terminals 
are connected in reverse, then the reverse polarity symbol lights up 
2  as well as the “Err” display.

 z Disconnecting

	� Disconnect the device from the mains current.
	� Disconnect the “–” pole quick-contact connection terminal (black) 14

from the “–” pole of the battery.
	� Disconnect the “+” pole quick-contact connection terminal (red) 13

from the “+” pole of the battery.
	� Reconnect the positive pole connection cable of the battery to the 

positive pole of the battery.
	� Reconnect the negative pole connection cable of the battery to the 

negative pole of the battery.

 z Standby / Measuring battery voltage

After connecting the mains supply, the device is in standby mode.  
The Standby symbol 3 lights up. When the connection terminals are 
connected, the battery voltage is displayed on the LED display (voltage 
display 10). The segments of the status display 9 are empty. If the 
measured voltage is below 2 V or above 15 V, then this means the 
battery is not charging. The error message “Err” will be shown in the 
display.  
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 z 6 V batteries

If a battery is measured in the voltage range 2.0–7.5 V, then you can 
only select Program 1.

 z 12 V batteries and revival

If a battery is identified as being in the critical voltage range from 
7.5–10.5 V, then the device will check whether it is a fully-charged 6 V 
battery or a discharged 12 V battery.

	� Press the program selector button 11, to select a program. 

The device carries out a test measurement procedure with a pulsed 
charging current. The display will continue to show:

If, once the test measurement procedure is complete the display doesn’t 
reach more than 10.5 V, then the 12 V battery is defective. 

If more than 10.5 V is reached during the test measurement procedure, 
then this is a 12 V battery. The charging process will then start with 
revival, the device switches to further charging stages. The display will 
show:

The revival procedure is identical for all 12 V charging programs.

 z Selecting programs

 Please note:
If a battery is identified in the voltage range of 2.0–7.5 V, then programs 
2-3-4 cannot be selected. The charging process continues automatically. 
Depending on the program selected, the charging characteristics for 
voltage, time and temperature are monitored. With diagnosis program, 
revival mode and trickle charging.

Program max. (V) max. (A)

1 7.3 V 0.8 A

2 14.4 V 0.8 A

3 14.4 V 5.0 A

4 14.7 V 5.0 A
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Program 1 , “6 V”, (7.3 V / 0.8 A)

To charge 6 V batteries with a capacity less than 14 Ah:
Press the program selector button 11 to select Program 1. The symbol  
7 is shown in the LED display. During the charging process, the 
charging display 8 flashes and shows how far the charging process has 
progressed (1–4 bars). When the battery is fully charged, the status 
display shows 9 4 bars. The flashing stops and the device switches to 
trickle charging automatically.

Program 2 , “12 V”, (14.4 V / 0.8 A)

To charge 12 V batteries with a capacity less than 14 Ah:
Press the program selector button 11 to select Program 2. The symbol  
4 is shown in the LED display. During the charging process, the 
charging display 8 flashes and shows how far the charging process has 
progressed (1–4 bars). When the battery is fully charged, the status 
display shows 9 4 bars. The flashing stops and the device switches to 
trickle charging automatically.

Program 3 , “12 V”, (14.4 V / 5.0 A)

To charge 12 V batteries with a capacity of 14 Ah – 120 Ah:
Press the program selector button 11 to select Program 3. The symbol  
5 is shown in the LED display. During the charging process, the 
charging display 8  flashes and shows how far the charging process has 
progressed (1–4 bars). When the battery is fully charged, the status 
display shows 9 4 bars. The flashing stops and the device switches to 
trickle charging automatically.

Program 4 , “12 V”, (14.7 V / 5.0 A)

To charge 12 V batteries with a capacity of 14 Ah – 120 Ah under cold 
conditions or to charge AGM batteries.
Press the program selector button 11 to select Program 4.

 PLEASE NOTE:
This program starts, with a slight time delay if necessary.
The symbol  6 is shown in the LED display. During the charging 
process, the charging display 8 flashes and shows how far the charging 
process has progressed (1–4 bars). When the battery is fully charged, 
the status display shows 9 4 bars. The flashing stops and the device 
switches to trickle charging automatically.

Trickle charging

As described in “Selecting programs”, the device has an automatic 
trickle charging procedure. Depending on the drop in voltage in the 
battery – through self-discharge – the charger reacts with different levels 
of charging current. The battery can remain connected to the charger 
over a longer period of time. If the battery voltage decreases too much, 
then a new charging process will start.
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Device protection function

As soon as a different situation occurs, such as a short circuit, critical 
drop in voltage during the charging process, open circuit or reversed 
connection of the output terminals, the battery charger 1 switches off 
automatically. The electronic system resets the system immediately to its 
home position, in order to avoid damage. If the device should become 
too hot during charging, the output power is automatically reduced.  
This protects the device from damage.

 z Maintenance and care

	� Always remove the mains cable 12 from the socket before you 
perform any work on the car & motorcycle battery charger 1 .

	� The device is maintenance-free. Deactivate the device. Clean the 
metal and plastic surfaces of the device with a dry cloth.

	� Never use any solvents or other aggressive cleaning agents.

 z Information about recycling and disposal

DO NOT DISPOSE OF ELECTRICAL TOOLS IN 
HOUSEHOLD WASTE! DON’T THROW AWAY – 
RECYCLE! 

According to European Directive 2012/19/EU, used electrical devices 
must be collected separately for environmentally compatible recycling or 
recovery. The symbol of the crossed out dustbin means that this device 
must not be disposed of in household waste at the end of its service life. 
The device must be handed in at established collection points, recycling 
centres or waste management depots. The disposal of defective devices 
which you have sent in will be carried out free of charge. In addition, 
distributors of electrical and electronic equipment as well as food 
distributors are obliged to accept returned waste. LIDL provides you with 
return options directly in its branches and shops. Return and disposal is 
free of charge for you. When buying a new device you have the right to 
return an equivalent old device at no charge. In addition you have the 
option, regardless of whether you are buying a new device, to hand in 
(up to three) old devices at no charge, as long as the device is no larger 
than 25 cm in any dimension. 
Before returning the device please delete all personal information. 
Before returning, please remove batteries or rechargeable battery packs 
which are not enclosed by the old device, as well as bulbs, which can 
be removed without destroying the product and take these to a separate 
collection point. 

Batteries containing harmful substances are labelled with the 
adjacent symbol, which indicates the prohibition on disposal in 
household waste. The abbreviations for the relevant heavy metals 

are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.
Take used batteries to a waste management company in your city 
or community or return them to your dealer. This satisfies your legal 
obligations while also making an important contribution to protecting the 
environment.
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Please note the marking on the different packaging materials 
and separate them as necessary. The packaging materials are 
marked with abbreviations (a) and digits (b) with the following 
definitions: 1–7: Plastics, 20–22: Paper and cardboard, 
80–98: Composite materials.

 z EC Declaration of Conformity

We,
C. M. C. GmbH Holding
Responsible for documentation:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Germany

hereby take sole responsibility for declaring that the product
Car & motorcycle battery charger 

Year of manufacture:   2023/51
IAN:   435920_2304
Model:    ULGD 5.0 E3 
Model number:   2620

meets the basic safety requirements as specified in the European 
Directives
Low Voltage Directive
2014/35/EU
Electromagnetic Compatibility
2014/30/EU
RoHS Directive
2011/65/EU + 2015/863/EU

and the amendments to these Directives.

The object of the declaration described above meets the requirements of 
Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 
8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances 
in electrical and electronic equipment.
This conformity assessment is based on the following harmonised 
standards:

EN IEC 60335-2-29:2021+A1:2021
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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St. Ingbert, 01 June 2023

Dr. Christian Weyler
– Quality Assurance –

 z Warranty and service  information

Warranty from C. M. C. GmbH  Holding

Dear Customer,
The warranty for this equipment is 3 years from the date of purchase.  
In the event of product defects, you have legal rights against the retailer 
of this product. Your statutory rights are not affected in any way by our 
warranty conditions, which are described below.

 z Warranty conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please retain 
the original sales receipt. This document is required as your proof of 
purchase.

Should this product show any defect in materials or manufacture within 
3 years from the date of purchase, we will repair or replace it – at our 
discretion – free of charge. This warranty service requires that you retain 
proof of purchase (sales receipt) for the defective device for the three 
year period and that you briefly explain in writing what the fault entails 
and when it occurred.
If the defect is covered by our warranty, we will repair and return your 
product or send you a replacement. The original warranty period is not 
extended when a device is repair or replaced.

 z Warranty period and  statutory claims for 
defects

The warranty period is not extended by the guarantee. This also applies 
to replaced and repaired parts. Any damages or defects detected at the 
time of purchase must be reported immediately after unpacking.  
Any incidental repairs after the warranty period are subject to a fee.

 z Extent of warranty

This device has been manufactured according to strict quality guidelines 
and carefully inspected before delivery.

The warranty applies to material and manufacturing defects only.  
This warranty does not extend to product parts, which are subject to 
normal wear and tear and can thus be regarded as consumable parts, 
or for damages to fragile parts, e.g. switches, rechargeable batteries or 
parts made from glass.
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This warranty is voided if the product becomes damaged or is improperly 
used or maintained. For proper use of the product, all of the instructions 
given in the operating instructions must be followed precisely.  
If the operating instructions advise you or warn you against certain uses 
or actions, these must be avoided in all circumstances.

The product is for consumer use only and is not intended for commercial 
or trade use. The warranty becomes void in the event of misuse and 
improper use, use of force, and any work on the device that has not been 
carried out by our authorised service branch.

 z Processing of warranty claims

To ensure prompt processing of your claim, please follow the instructions 
given below. 

Please retain proof of purchase and the article number (e.g. IAN) for all 
inquiries.
The product number can be found on the type plate, an engraving, the 
cover page of your instructions (bottom left), or the sticker on the back or 
underside of the device.
In the event of malfunctions or other defects, please first contact our ser-
vice department below by phone or email. If your product is found to be 
defective, you can then send your product with proof of purchase  
(till receipt) and a statement describing what the fault involves and when 
it occurred free of charge to the service address given. 

 PLEASE NOTE:
You can download this handbook and many more, as well as product 
videos and software at www.lidl-service.com.

With this QR code you can gain 
immediate access to the Lidl Service 
page (www.lidl-service.com) and 
you can open your operating 
instructions by entering the article 
number (IAN) 435920.

How to contact us:

GB

Name: C. M. C. GmbH
Website: www.cmc-creative.de
E-mail: service.gb@cmc-creative.de
Phone: 0-808-189-0652
Registered office: Germany
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IAN 435920_2304

Please note that the following address is not a service address.  
Please first contact the service point given above.

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Germany

Ordering spare parts:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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 z Tabela użytych piktogramów

IP65
Ochrona przed strugą 
wody i pyłem

230 
V~

50Hz

Napięcie przemienne 
230 V o częstotliwości 
50 Hz

INFORMACJA:
Ten symbol wskazuje 
dodatkowe informacje  
i objaśnienia dotyczące 
produktu i jego  
użytkowania. 

Przestroga!  
Potencjalne zagrożenia! 

Przestroga!  
Niebezpieczeństwo 
wybuchu! 

Przestroga!  
Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem  
elektrycznym! 

T 3,15 A

Wewnętrzny bezpiecznik

Zgodnie z przepisami są 
Państwo zobowiązani do 
segregowania urządzeń 
z takim oznaczeniem 
oddzielnie od niesegrego-
wanych odpadów  
komunalnych. Utylizowanie 
takich urządzeń razem  
z odpadami komunalnymi 
jest zabronione.

Przed użyciem należy 
uważnie przeczytać całą 
instrukcję obsługi tego 
produktu. 

Tabela użytych piktogramów ...................................... Strona 23
Wprowadzenie.............................................................. Strona 24

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem ........................... Strona 24
Zakres dostawy .............................................................. Strona 25
Wyposażenie................................................................. Strona 25
Dane techniczne ............................................................. Strona 26
Charakterystyka ładowania ............................................. Strona 26

Wskazówki dotyczące  bezpieczeństwa ..................... Strona 27
Szczególne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa .... Strona 33
Przed uruchomieniem ................................................... Strona 34
Uruchamianie ................................................................ Strona 34

Podłączenie ................................................................... Strona 34
Odłączenie .................................................................... Strona 35
Tryb gotowości / pomiar napięcia akumulatora ................. Strona 35
Akumulatory 6 V ............................................................. Strona 35
Akumulatory 12 V i wzbudzenie....................................... Strona 35
Wybór programów ......................................................... Strona 36

Konserwacja i pielęgnacja ........................................... Strona 37
Wskazówki środowiskowe  
i dane dotyczące utylizacji ........................................... Strona 37
Deklaracja zgodności UE .............................................. Strona 39
Wskazówki dotyczące  gwarancji i serwisu ............... Strona 40

Warunki gwarancji ......................................................... Strona 40
Okres gwarancji i ustawowe roszczenia z tytułu braków ..... Strona 40
Zakres gwarancji ............................................................ Strona 40
Przebieg zgłoszenia  gwarancyjnego ................................ Strona 41
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Do stosowania wyłącznie 
w zamkniętych,  
wentylowanych  
pomieszczeniach! 

Odzyskiwanie surowców 
zamiast utylizacji  
odpadów!

Materiał opakowania – 
inne tektury

Opakowanie i urządzenie  
należy utylizować 
zgodnie z przepisami 
o ochronie środowiska 
naturalnego!

Produkt odpowiedni do 
motocykli (program 2)

Produkt odpowiedni do 
samochodów osobowych 
(program 3)

Produkt odpowiedni do 
ładowania akumulatorów 
12 V

Produkt odpowiedni do 
ładowania akumulatorów 
6 V

Prąd stały
Wykonano z materiału 
pochodzącego  
z recyklingu

Tryb 6 V (program 1) Klasa ochrony II

Chronić połączenia  
elektryczne przed  
deszczem!

Tryb zima AGM  
(program 4)

Nie palić! Unikać płomieni i iskier!

Symbol biegunowości
Symbol trybu gotowości 
(stand-by)

Prostownik do akumulatorów samochodowych ULGD 5.0 E3

 z Wprowadzenie

Gratulujemy! Wybrali Państwo wysokiej jakości produkt naszej firmy. 
Rekomendujemy zapoznanie się z produktem przed pierwszym użyciem. 
W tym celu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi 
i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. 

PRZECHOWYWAĆ POZA ZASIĘGIEM DZIECI!

 z Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Ultimate Speed ULGD 5.0 E3 to wielostopniowy prostownik do aku-
mulatorów samochodowych, który służy do naładowania i ładowania 
konserwacyjnego akumulatorów kwasowo-ołowiowych 6 V (3 ogniwa) 
lub 12 V (6 ogniw) (akumulatory bezobsługowe (MF), otwarte)  
z roztworem elektrolitu (WET), akumulatorów z chłonnymi matami  
z elektrolitem (AGM), akumulatorów żelowych (GEL) lub akumulatorów 
wapniowych. Urządzenie nie jest odpowiednie do ładowania akumu-
latorów litowo-jonowych! Ponadto (w zależności od typu) możliwa jest 
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regeneracja rozładowanych akumulatorów. Prostownik do akumulatorów 
samochodowych zawiera układ ochronny zapobiegający powstawaniu 
iskier i przegrzaniu. Przechowywać niniejszą instrukcję w bezpiecznym 
miejscu. W przypadku przekazania produktu osobom trzecim należy 
przekazać również wszystkie dokumenty. Wszelkie użycie niezgodne  
z przeznaczeniem jest zabronione i potencjalnie niebezpieczne. Szkody 
spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji lub użyciem niezgodnym 
z przeznaczeniem nie są objęte gwarancją i nie należą do zakresu 
odpowiedzialności producenta. Urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytku komercyjnego, stosować wyłącznie w pomieszczeniach. 
W przypadku użytku komercyjnego gwarancja wygasa. Uruchomienie 
tylko przez poinstruowane osoby.

 INFORMACJA:
Prostownik do akumulatorów samochodowych nie może być stosowany 
do ładowania pojazdów elektrycznych ze zintegrowanym akumulatorem.

 INFORMACJA:
Nie jest możliwe uruchomienie zewnętrzne akumulatorów 6 V lub 12 V.

 z Zakres dostawy

1 Prostownik do akumulatorów samochodowych 1 Instrukcja obsługi

 z Wyposażenie

Patrz rys. A, B:
Bezpośrednio po otwarciu opakowania należy zawsze sprawdzić, czy 
dostarczono wszystkie komponenty wchodzące w zakres dostawy i czy 
prostownik do akumulatorów jest w nienagannym stanie. Nie używać 
urządzenia, jeśli jest uszkodzone.

1 Prostownik do akumulatorów samochodowych

2  Symbol biegunowości

3  Symbol trybu gotowości (stand-by)

4 12 V / 0,8 A (program 2)

5 12 V / 5,0 A (program 3)

6  12 V / 5,0 A (program 4)

7  6 V / 0,8 A (program 1)

8 Wskaźnik ładowania

9 Wskaźnik stanu

10 Wskaźnik napięcia

11 Przycisk wyboru programu 

12 Przewód sieciowy
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13 Zacisk przyłączeniowy bieguna dodatniego (czerwony)

14 Zacisk przyłączeniowy bieguna ujemnego (czarny)

 INFORMACJA:
Pojęcia „produkt” lub „urządzenie” stosowane w dalszej części tekstu 
dotyczą prostownika do akumulatorów samochodowych, wymienionego 
w niniejszej instrukcji obsługi.

 z Dane techniczne

Model: ULGD 5.0 E3

Napięcie znamionowe: 230 V~ 50 Hz

Znamionowy prąd  
wejściowy:

0,8 A 

Znamionowe napięcie  
wyjściowe stałe:

6 V  / 12 V 

Znamionowy prąd wyjściowy 
stały:

0,8 A / 5,0 A

Temperatura otoczenia: od -20°C do 50°C

Stopień ochrony obudowy: IP 65

Klasa ochrony: II (podwójna izolacja)

Typy akumulatorów: Akumulator kwasowo-ołowiowy 6 V, 
1,2–14 Ah
Akumulator kwasowo-ołowiowy 12 V, 
1,2–120 Ah

 z Charakterystyka ładowania

1 Ochrona biegunowości i diagnoza

2 Przywrócenie/odsiarczenie

3 Rozpoczęcie ładowania wysoką mocą prądu

4 Naładowanie do 80%

5 Absorpcja – ładowanie do 100%

6 Ładowanie konserwacyjne i monitorowanie

7 Doładowanie w razie potrzeby

Zmiany techniczne i optyczne można wprowadzać bez zapowiedzi  
w ramach dalszego rozwoju. W związku z tym nie udziela się gwarancji 
co do wszelkich wymiarów, wskazówek oraz informacji zawartych 
w niniejszej instrukcji obsługi. W związku z tym nie można dochodzić 
roszczeń na podstawie informacji zawartych w niniejszej instrukcji 
obsługi.
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 zWskazówki dotyczące 
 bezpieczeństwa

PRZED UŻYCIEM DOKŁADNIE 
 PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI. 
JEST ONA CZĘŚCIĄ SKŁADOWĄ 

URZĄDZENIA I MUSI BYĆ DOSTĘPNA 
W KAŻDEJ CHWILI! PRZECHOWYWAĆ 
POZA ZASIĘGIEM DZIECI!

	� Prostownik jest przeznaczony wyłącznie do 
eksploatacji wewnątrz pomieszczeń!

	� NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Unikać niebezpieczeństwa utraty życia lub 
zranienia na skutek niewłaściwego użytkowania!

	� PRZESTROGA! 
Nie eksploatować urządzenia z uszkodzonym 
przewodem, przewodem sieciowym lub 
wtyczką sieciową. Uszkodzone przewody 
sieciowe stwarzają śmiertelne niebezpieczeń-
stwo porażenia prądem elektrycznym.

	� W razie uszkodzenia przewodu sieciowego 
jego naprawę należy powierzać wyłącznie 
autoryzowanemu i przeszkolonemu perso-
nelowi! W razie konieczności wykonania 
naprawy należy skontaktować się z punktem 
serwisowym dla danego kraju!

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA 
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM! 
W przypadku akumulatora trwale zamonto-
wanego w pojeździe należy się upewnić,  
że pojazd jest wyłączony. Wyłączyć zapłon  
i ustawić pojazd na pozycji postoju,  
z zaciągniętym hamulcem postojowym (np. 
samochód osobowy) lub zacumowaną linią 
(np. łódź).

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA 
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM! 
Przed usunięciem zacisków przyłączeniowych 
akumulatora należy odłączyć prostownik 
do akumulatorów samochodowych od sieci 
elektrycznej.
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	� Najpierw należy podłączyć zacisk przyłącze-
niowy, który nie jest podłączony do karoserii.

	� Drugi zacisk przyłączeniowy podłączyć do 
karoserii z dala od akumulatora i przewodu 
paliwowego.

	� Dopiero później podłączyć prostownik do aku-
mulatorów samochodowych do sieci zasilającej.

	� Po zakończeniu ładowania odłączyć prostownik 
do akumulatorów samochodowych od sieci 
zasilającej.

	� Dopiero później usunąć zacisk przyłącze-
niowy z karoserii. Następnie usunąć zacisk 
przyłączeniowy z akumulatora.

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA 
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM! 
Przewody przyłączeniowe biegunów („-” i „+”) 
należy chwytać wyłącznie w izolowanym 
obszarze!

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA 
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM! 
Podłączenie do akumulatora i do gniazdka 
wtykowego zasilania sieciowego należy 
wykonać przy pełnej ochronie przed wilgocią.

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA 
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM! 
Czynności związane z montażem, konser-
wacją i pielęgnacją prostownika do akumu-
latorów samochodowych należy wykonywać 
tylko po odłączeniu zasilania sieciowego!

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA 
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM! 
W przypadku akumulatora podłączonego na 
stałe w pojeździe po zakończeniu procesu 
ładowania (w tym konserwacyjnego) należy 
najpierw odłączyć przewód przyłączeniowy 
ujemnego bieguna prostownika do akumula-
torów samochodowych od ujemnego bieguna 
akumulatora.

	� Nie pozostawiać dzieci z prostownikiem do 
akumulatorów samochodowych bez nadzoru.
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	� Dzieci nie potrafią ocenić zagrożeń występu-
jących podczas obchodzenia się z urządze-
niami elektrycznymi. Należy zadbać o nadzór 
nad dziećmi, aby nie bawiły się urządzeniem. 

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU!  
Należy zabezpieczyć się przed silnie 
wybuchową reakcją gazu piorunującego. 
W czasie procesu ładowania i ładowania 
konserwacyjnego z akumulatora może 
wydostawać się wodór w stanie gazowym. 
Mieszanina piorunująca jest potencjalnie 
wybuchowym połączeniem wodoru w stanie 
gazowym i tlenu. W przypadku zetknięcia  
z otwartym ogniem (płomienie, żar lub iskry) 
następuje tak zwana reakcja mieszaniny 
piorunującej. Proces ładowania i ładowania 
konserwacyjnego należy realizować w dobrze 
wentylowanym pomieszczeniu zabezpieczonym 
przed wpływem warunków atmosferycznych. 
Należy się upewnić, że podczas procesu 
ładowania i ładowania konserwacyjnego nie 
występuje otwarty ogień (płomienie, żar lub 
iskry)!

	� NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU I 
POŻARU! 
Należy się upewnić, że substancje wybuchowe 
lub zapalne, np. benzyna lub rozpuszczalnik, 
nie mogą zostać zapalone przy użytkowaniu 
prostownika do akumulatorów samochodowych!

	� WYBUCHOWE GAZY! 
Unikać płomieni i iskier! 

	� W czasie ładowania zadbać o wystarczającą 
wentylację.

	� Na czas procesu ładowania ustawić akumulator 
na dobrze wentylowanej powierzchni.  
W przeciwnym razie może dojść do uszko-
dzenia urządzenia.

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU!  
Należy się upewnić, że przewód przyłącze-
niowy bieguna dodatniego nie ma kontaktu  
z przewodem paliwa (np. przewodem benzyny)!



30 PL

	� NIEBEZPIECZEŃSTWO POPARZENIA 
CHEMICZNEGO!  
Chronić oczy i skórę przed oparzeniem 
chemicznym przez kwas (kwas siarkowy)  
w przypadku zetknięcia z akumulatorem.

	� Używać odpornych na działanie kwasów 
okularów ochronnych, odzieży i rękawic.  
W przypadku kontaktu kwasu siarkowego  
z oczami lub skórą należy spłukać odpowiedni 
obszar ciała dużą ilością bieżącej, czystej 
wody i natychmiast udać się do lekarza!

	� Unikać zwarcia elektrycznego podczas 
podłączania prostownika do akumulatorów 
samochodowych do akumulatora. Przewód 
przyłączeniowy bieguna ujemnego podłączać 
wyłącznie do ujemnego bieguna akumulatora 
bądź do karoserii. Przewód przyłączeniowy 
bieguna dodatniego podłączać wyłącznie do 
dodatniego bieguna akumulatora.

	� Przed podłączeniem prądu sieciowego upewnić 
się, że prąd sieciowy zgodnie z przepisami 
ma 230 V~ 50 Hz i jest wyposażony  
w bezpiecznik 16 A oraz wyłącznik różnicowo- 
prądowy! W przeciwnym razie może dojść 
do uszkodzenia urządzenia.

	� Nie narażać prostownika do akumulatorów 
samochodowych na bliskość ognia, gorąca 
i długo utrzymującego się oddziaływania 
temperatury powyżej 50°C! W wyższych 
temperaturach automatycznie obniża się moc 
wyjściowa prostownika do akumulatorów 
samochodowych.

	� Używać prostownika do akumulatorów samo-
chodowych tylko z dostarczonymi częściami 
oryginalnymi!

	� Nie przykrywać prostownika do akumulatorów 
samochodowych żadnymi przedmiotami!  
W przeciwnym razie może dojść do uszko-
dzenia urządzenia.

	� Chronić powierzchnie styków elektrycznych 
akumulatora przed zwarciem!

	� Prostownika do akumulatorów samochodowych 
używać wyłącznie do ładowania i ładowania 
konserwacyjnego nieuszkodzonych  
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akumulatorów ołowiowych 6 V / 12 V  
(z roztworem elektrolitu lub elektrolitem 
żelowym)! W przeciwnym razie następstwem 
może być uszkodzenie mienia.

	� Nie używać prostownika do akumulatorów 
samochodowych do ładowania i ładowania 
konserwacyjnego akumulatorów nienadających 
się do powtórnego ładowania. W przeciwnym 
razie następstwem może być uszkodzenie 
mienia.

	� Nie używać prostownika do akumulatorów 
samochodowych do ładowania i ładowania 
konserwacyjnego akumulatora uszkodzonego 
lub zamarzniętego! W przeciwnym razie 
następstwem może być uszkodzenie mienia.

	� Przed podłączeniem prostownika do akumula-
torów samochodowych należy, na podstawie 
oryginalnej instrukcji eksploatacji akumulatora, 
uzyskać informacje na temat jego konserwacji! 
W przeciwnym razie istnieje niebezpieczeń-
stwo zranienia i/lub niebezpieczeństwo 
uszkodzenia urządzenia.

	� Przed podłączeniem prostownika do akumu-
latorów samochodowych do akumulatora, 
który jest na stałe podłączony w pojeździe, 
należy, na podstawie oryginalnej instrukcji 
eksploatacji pojazdu, uzyskać informacje 
na temat konserwacji i przestrzegania bez-
pieczeństwa! W przeciwnym razie istnieje 
niebezpieczeństwo zranienia i/lub niebezpie-
czeństwo wystąpienia szkód materialnych.

	� W przypadku nieużywania prostownika 
do akumulatorów samochodowych należy 
odłączyć ją od zasilania sieciowego również 
ze względu na ochronę środowiska! Należy 
pamiętać o tym, że również w trybie gotowości 
zużywa ona energię elektryczną.

	� Należy być stale skupionym i zawsze 
zwracać uwagę na wykonywane czynności. 
Postępować rozsądnie i nie uruchamiać 
prostownika do akumulatorów samochodowych 
w sytuacji braku koncentracji lub złego samo-
poczucia.
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Bezpieczeństwo osób: 
	� Dzieci w wieku powyżej 8 lat oraz osoby 

o ograniczonej sprawności fizycznej, senso-
rycznej lub umysłowej lub niemające odpo-
wiedniego doświadczenia i wiedzy mogą 
korzystać z tego urządzenia wyłącznie pod 
nadzorem lub po poinstruowaniu w zakresie 
bezpiecznego korzystania z urządzenia 
i zrozumieniu wynikających z tego zagrożeń. 
Urządzenie nie może służyć dzieciom do 
zabawy. Nie wolno powierzać czyszczenia 
i konserwacji urządzenia dzieciom bez 
nadzoru.

	� Należy zadbać o nadzór nad dziećmi, aby 
nie bawiły się urządzeniem.

	� Urządzenie należy trzymać z dala od ludzi 
(w szczególności dzieci) oraz zwierząt domo-
wych.

	� W obszarze roboczym użytkownik ponosi 
odpowiedzialność wobec osób trzecich za 
szkody powstałe w wyniku korzystania  
z urządzenia.

	� Nie dopuścić, aby urządzenie ładowało się 
bez nadzoru.

	� Urządzenie należy przechowywać w suchym 
miejscu, niedostępnym dla dzieci.

 W ten sposób można uniknąć 
uszkodzenia urządzenia oraz 
ewentualnych związanych z tym 
obrażeń:

Korzystanie z urządzenia:
	� Przed uruchomieniem urządzenia należy się 

upewnić, że nie jest ono uszkodzone i używać 
go tylko wtedy, gdy jego stan nie budzi 
zastrzeżeń. 

	� Wtyczki i zaciski sieciowe nie mogą się 
zamoczyć. Urządzenia nie należy narażać 
na działanie deszczu ani wilgoci.  
Nie dopuścić do kontaktu urządzenia z wodą 
ani nie zanurzać go w wodzie.  
Istnieje ryzyko porażenia prądem! 
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	� W przypadku wysokich temperatur nie zosta-
wiać urządzenia w samochodzie. Urządzenie 
mogłoby ulec nieodwracalnemu uszkodzeniu.

	� Nie używać urządzenia w pobliżu palnych 
cieczy lub gazów. W przypadku nieprzestrze-
gania środków ostrożności istnieje ryzyko 
pożaru lub wybuchu! 

	� Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę  
z gniazdka zapalniczki samochodowej:
	– gdy nie jest używane; 
	– jeśli urządzenie pozostaje bez nadzoru; 
	– podczas prac związanych z czyszczeniem; 
	– gdy kabel przyłączeniowy jest uszkodzony.

	� Korzystać wyłącznie z akcesoriów dostarcza-
nych i zalecanych przez producenta.

	� Nie demontować ani nie zmieniać prostownika 
do akumulatorów samochodowych.  
Urządzenie może być naprawiane tylko 
przez technika konserwacji. 

	� Urządzenie trzymać z dala od źródeł ciepła. 

 PRZESTROGA: Aby uniknąć wypadków 
i obrażeń ciała spowodowanych poraże-
niem prądem elektrycznym, należy prze-
strzegać poniższych zasad:

Bezpieczeństwo elektryczne:
	� Podczas przenoszenia nie należy trzymać 

urządzenia za kabel. Przy wyłączaniu 
kabla z gniazdka zasilającego ciągnąć za 
wtyczkę, a nie za przewód. Kabel należy 
zabezpieczyć przed ciepłem, olejem i ostrymi 
krawędziami.

	� W przypadku uszkodzenia kabla natychmiast 
wyciągnąć wtyczkę z gniazdka. 

 z Szczególne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

	� Lekko podwyższona temperatura podczas 
ładowania jest zjawiskiem całkowicie  
normalnym i nie świadczy o usterce.

	� Prostownik do akumulatorów samochodowych 
1  trzymać z dala od wilgoci, wysokich 
temperatur oraz ognia.
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	� Przechowywać prostownik do akumulatorów 
samochodowych 1  w suchym miejscu i chronić 
go przed wilgocią i korozją.

	� Nie dopuszczać do upadku prostownika do 
akumulatorów samochodowych 1  w trakcie 
użytkowania.

 z Przed uruchomieniem

	� Wyjąć wszystkie części z opakowania i sprawdzić, czy urządzenie 
lub poszczególne części nie są uszkodzone. Jeżeli tak jest, nie 
należy używać urządzenia. Zwrócić się do producenta na podany 
adres serwisu. Usunąć wszystkie folie ochronne i inne opakowania 
transportowe. Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.

	� Przed rozpoczęciem prac przy prostowniku do akumulatorów 
samochodowych 1 należy zawsze wyciągnąć przewód sieciowy  
z gniazdka wtykowego. 

	� Przed podłączeniem prostownika należy zapoznać się z instrukcją 
obsługi akumulatora.

	� Ponadto należy przestrzegać przepisów producenta pojazdu,  
w którym akumulator jest na stałe podłączony do pojazdu.  
Zabezpieczyć samochód, wyłączyć zapłon.

	� Należy wyczyścić bieguny akumulatora. Należy przy tym uważać, 
aby do oczu nie przedostały się zanieczyszczenia.

	� Zapewnić odpowiednią wentylację.

INFORMACJA: Temperatura otoczenia jest mierzona w prostowniku. 
W związku z tym dla zapewnienia optymalnego działania należy się 
upewnić, że akumulator ma taką samą temperaturę jak otoczenie.

 z Uruchamianie

 z Podłączenie

 INFORMACJA:
Zawsze przestrzegać instrukcji producenta pojazdu lub producenta 
akumulatora.

	� W przypadku akumulatora podłączonego na stałe w pojeździe 
przed rozpoczęciem procesu ładowania (w tym konserwacyjnego) 
należy najpierw od ujemnego bieguna akumulatora odłączyć przewód 
przyłączeniowy ujemnego bieguna pojazdu (czarny). Ujemny 
biegun akumulatora jest połączony z reguły z karoserią pojazdu.

	� Następnie odłączyć przewód przyłączeniowy dodatniego bieguna 
pojazdu (czerwony) od dodatniego bieguna akumulatora.

	� Dopiero wówczas można podłączyć krokodylkowy zacisk przyłącze-
niowy „+” prostownika do akumulatorów samochodowych (czerwony) 
13 do dodatniego bieguna akumulatora.

	� Podłączyć krokodylkowy zacisk przyłączeniowy „-” (czarny) 14 do 
ujemnego bieguna akumulatora. Podłączyć przewód sieciowy 12

prostownika do akumulatorów samochodowych 1 do gniazdka 
wtykowego. W przypadku odwrotnego podłączenia zacisków 
wyjściowych świeci się symbol biegunowości 2  i wskaźnik „Err”.
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 z Odłączenie

	� Odłączyć urządzenie od zasilania sieciowego.
	� Zdjąć krokodylkowy zacisk przyłączeniowy „–” (czarny) 14  

z ujemnego bieguna akumulatora.
	� Zdjąć krokodylkowy zacisk przyłączeniowy „+” (czerwony) 13  

z dodatniego bieguna akumulatora.
	� Podłączyć przewód przyłączeniowy dodatniego bieguna pojazdu 

do dodatniego bieguna akumulatora.
	� Podłączyć przewód przyłączeniowy ujemnego bieguna pojazdu do 

ujemnego bieguna akumulatora.

 z Tryb gotowości / pomiar napięcia akumulatora

Po podłączeniu do źródła zasilania urządzenie znajduje się w trybie 
gotowości (stand-by). Symbol trybu gotowości (stand-by) 3 świeci się.  
Po podłączeniu zacisków przyłączeniowych napięcie akumulatora jest 
wyświetlane na wyświetlaczu LED (wskaźnik napięcia 10). Segmenty 
wskaźnika stanu 9 są puste. Jeśli zmierzone napięcie wynosi poniżej 2 V 
lub powyżej 15 V, akumulator nie zostanie naładowany. Na wyświetlaczu 
pojawia się na komunikat błędu „Err”.  

 z Akumulatory 6 V

Jeśli akumulator jest mierzony w zakresie napięcia 2,0–7,5 V, można 
wybrać tylko program 1.

 z Akumulatory 12 V i wzbudzenie

W przypadku wykrycia akumulatora o krytycznym zakresie napięcia 
7,5–10,5 V urządzenie sprawdza, czy akumulator 6 V jest w pełni 
naładowany lub akumulator 12 V rozładowany.

	� Nacisnąć przycisk wyboru programu 11, aby wybrać program. 

Urządzenie wykonuje pomiar kontrolny z impulsowym prądem ładowania. 
Na wyświetlaczu pojawia się w tym czasie:

Jeśli po zakończeniu pomiaru kontrolnego napięcie nie przekracza 10,5 V, 
akumulator 12 V jest uszkodzony. 

Jeśli podczas pomiaru kontrolnego napięcie przekracza 10,5 V, 
występuje tu akumulator 12 V. Potem następuje wzbudzenie inicjowane 
przez proces ładowania i urządzenie przełącza się na kolejne etapy 
ładowania. Na wyświetlaczu pojawia się:
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Regeneracja jest identyczna dla wszystkich programów ładowania 12 V.

 z Wybór programów

 Informacja:
W przypadku wykrycia akumulatora w zakresie napięcia 2,0–7,5 V nie 
można wybrać programów 2–3–4. Ładowanie postępuje automatycznie. 
W zależności od wybranego programu charakterystyka ładowania jest 
monitorowana pod kątem napięcia, czasu i temperatury. Z programem 
diagnostycznym, trybem regeneracji i ładowaniem konserwacyjnym.

Program maks. (V) maks. (A)

1 7,3 V 0,8 A

2 14,4 V 0,8 A

3 14,4 V 5,0 A

4 14,7 V 5,0 A

Program 1 , „6 V”, (7,3 V / 0,8 A)

Do ładowania akumulatorów 6 V o pojemności niższej niż 14 Ah.
Nacisnąć przycisk wyboru programu 11, aby wybrać program 1. Symbol 

 7 jest wyświetlany na wyświetlaczu LED. Podczas procesu ładowania 
miga wskaźnik ładowania 8 i pokazuje stopień zaawansowania 
procesu ładowania (1–4 pasków). Gdy akumulator jest w pełni 
naładowany, wskaźnik stanu pokazuje 9 4 paski. Miganie ustaje,  
a urządzenie automatycznie przełącza się na ładowanie konserwacyjne.

Program 2 , „12 V”, (14,4 V / 0,8 A)

Do ładowania akumulatorów 12 V o pojemności niższej niż 14 Ah.
Nacisnąć przycisk wyboru programu 11, aby wybrać program 2. Symbol 

 4 jest wyświetlany na wyświetlaczu LED. Podczas procesu 
ładowania miga wskaźnik ładowania 8 i pokazuje stopień zaawanso-
wania procesu ładowania (1–4 pasków). Gdy akumulator jest w pełni 
naładowany, wskaźnik stanu pokazuje 9 4 paski. Miganie ustaje,  
a urządzenie automatycznie przełącza się na ładowanie konserwacyjne.

Program 3 , „12 V”, (14,4 V / 5,0 A)

Do ładowania akumulatorów 12 V o pojemności od 14 Ah do 120 Ah.
Nacisnąć przycisk wyboru programu 11, aby wybrać program 3. Symbol 

 5 jest wyświetlany na wyświetlaczu LED. Podczas procesu ładowania 
miga wskaźnik ładowania 8  i pokazuje stopień zaawansowania 
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procesu ładowania (1–4 pasków). Gdy akumulator jest w pełni naładowany, 
wskaźnik stanu pokazuje 9 4 paski. Miganie ustaje, a urządzenie 
automatycznie przełącza się na ładowanie konserwacyjne.

Program 4 , „12 V”, (14,7 V / 5,0 A)

Do ładowania akumulatorów 12 V o pojemności od 14 Ah do 120 Ah  
w niskich temperaturach lub do ładowania akumulatorów AGM:
Nacisnąć przycisk wyboru programu 11, aby wybrać program 4.

 INFORMACJA:
Ten program może rozpocząć się z niewielkim opóźnieniem.
Symbol  6 jest wyświetlany na wyświetlaczu LED. Podczas procesu 
ładowania miga wskaźnik ładowania 8 i pokazuje stopień zaawanso-
wania procesu ładowania (1–4 pasków). Gdy akumulator jest w pełni 
naładowany, wskaźnik stanu pokazuje 9 4 paski. Miganie ustaje,  
a urządzenie automatycznie przełącza się na ładowanie konserwacyjne.

Ładowanie konserwacyjne

Zgodnie z opisem w części „Wybór programów^ urządzenie posiada 
automatyczne ładowanie konserwacyjne. W zależności od spadku 
napięcia akumulatora – poprzez samorozładowanie – ładowarka 
reaguje różnym prądem ładowania. Bateria może być podłączona do 
ładowarki przez długi czas. Jeśli napięcie akumulatora spadnie zbyt 
nisko, rozpocznie się nowy proces ładowania.

Funkcja ochronna urządzenia

Po wystąpieniu innej sytuacji, takiej jak zwarcie, krytyczny spadek 
napięcia podczas ładowania, przerwa w obwodzie lub odwrotne 
podłączenie zacisków wyjściowych, prostownik wyłącza 1 się.  
Układ elektroniczny natychmiast przywraca system do pozycji początkowej, 
aby uniknąć uszkodzenia. Jeśli urządzenie będzie zbyt gorące podczas 
ładowania, moc wyjściowa zostanie automatycznie zmniejszona.  
To chroni urządzenie przed uszkodzeniem.

 z Konserwacja i pielęgnacja

	� Należy zawsze wyciągnąć przewód sieciowy 12 z gniazdka 
wtykowego przed rozpoczęciem prac przy prostowniku do akumula-
torów 1 samochodowych.

	� Urządzenie nie wymaga konserwacji. Wyłączyć urządzenie.  
Oczyścić suchą ściereczką wykonane z metalu i z tworzywa 
sztucznego powierzchnie urządzenia.

	� W żadnym wypadku nie używać rozpuszczalników ani innych 
agresywnych środków do czyszczenia.

 z Wskazówki środowiskowe i dane dotyczące 
utylizacji

NIE WYRZUCAĆ NARZĘDZI  ELEKTRYCZNYCH 
Z ODPADAMI  DOMOWYMI! ODZYSKIWANIE 
 SUROWCÓW ZAMIAST UTYLIZACJI ODPADÓW! 

Zgodnie z dyrektywą europejską 2012/19/UE zużyte urządzenia 
elektroniczne muszą być segregowane i przekazywane do dalszego 
przetwarzania zgodnie z przepisami ochrony środowiska. Symbol 
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przekreślonego pojemnika na śmieci oznacza, że tego urządzenia 
po zakończeniu użytkowania nie wolno wyrzucać wraz z odpadami 
domowymi. Urządzenie należy zdać w odpowiednich punktach zbiórki, 
zakładach recyklingu lub utylizacji odpadów. Oferujemy nieodpłatną 
utylizację przesłanych do nas niesprawnych urządzeń. Ponadto do 
odbioru urządzeń zobowiązani są dystrybutorzy sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego, a także sklepy spożywcze. LIDL oferuje możliwość 
zwrotu bezpośrednio w oddziałach i marketach. Zwrot i utylizacja są 
dla Państwa bezpłatne. Przy zakupie nowego urządzenia mają Państwo 
prawo do bezpłatnego zwrotu tego samego rodzaju zużytego urządzenia. 
Ponadto, niezależnie od zakupu nowego urządzenia, mają Państwo 
możliwość bezpłatnego zwrotu (do trzech) urządzeń zużytych, które nie 
przekraczają 25 cm w żadnym wymiarze. 
Przed zwrotem urządzenia należy usunąć z niego wszystkie dane 
osobowe. 
Należy również wyjąć baterie lub akumulatory, które nie są zabudowane 
w zużytym urządzeniu, oraz lampy, które można wyjąć bez ich 
niszczenia, i zdać je do punktu selektywnej zbiórki odpadów. 

Akumulatory zawierające szkodliwe substancje są opatrzone 
następującymi symbolami, oznaczającymi zakaz wyrzucania ich 
do odpadów domowych. Oznaczenia metali ciężkich  

o decydującym znaczeniu to: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów.
Należy dostarczyć zużyte akumulatory do firmy utylizacyjnej w swoim 
mieście lub swojej gminie lub zwrócić je sprzedającemu. W ten sposób 
wypełniają Państwo obowiązki ustawowe i wnoszą ważny wkład 
w ochronę środowiska naturalnego.

 Należy przestrzegać oznaczeń na różnych materiałach 
opakowaniowych i w razie potrzeby oddzielić je od siebie. 
Materiały opakowaniowe oznaczone są skrótami (a) oraz 
cyframi (b) o następującym znaczeniu:1–7: tworzywa sztuczne, 
20–22: papier i tektura, 80–98: kompozyty.

Nie wyrzucać produktu do śmieci pochodzących z gospodarstwa 
domowego, lecz należy oddać go do gminnego punktu zbiorki w celu 
przetworzenia odpadu! Informacje na temat sposobów utylizacji 
wysłużonego produktu uzyskają Państwo w swoim urzędzie gminy lub 
urzędzie miejskim. 
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie 
ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, 
mieszanin oraz części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku 
surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie 
kształtuje się postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego dobra 
jakim jest czyste środowisko naturalne.
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 z Deklaracja zgodności UE

My,
C. M. C. GmbH Holding
Osoba odpowiedzialna za dokument: 
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NIEMCY

oświadczamy jako wyłącznie odpowiedzialny podmiot, że produkt
Prostownik do akumulatorów samochodowych 

rok produkcji:  2023/51
IAN:   435920_2304
Model:   ULGD 5.0 E3 
Numer modelu:  2620

spełnia zasadnicze wymagania bezpieczeństwa zawarte w dyrektywach 
europejskich
Dyrektywa niskonapięciowa
2014/35/UE
Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej
2014/30/UE
Dyrektywa RoHS
2011/65/UE + 2015/863/UE

wraz z późniejszymi zmianami.

Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 
2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 
roku w sprawie ograniczenia stosowania niektórych substancji niebez-
piecznych w urządzeniach elektrycznych i elektronicznych.
W celu dokonania oceny zgodności posłużono się następującymi 
normami zharmonizowanymi:

EN IEC 60335-2-29:2021+A1:2021
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

St. Ingbert, dnia 2023-06-01 r.

Dr. Christian Weyler
- Dział Jakości -
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 z Wskazówki dotyczące  gwarancji i serwisu

Gwarancja firmy C. M. C. GmbH  Holding

Szanowni Klienci,
na urządzenie to udzielamy gwarancji na okres 3 lat od daty zakupu. 
W przypadku wad tego produktu przysługują Państwu uprawnienia usta-
wowe w stosunku do jego sprzedawcy. Nasza gwarancja przedstawiona 
w dalszej części tekstu nie ogranicza tych uprawnień ustawowych.

 z Warunki gwarancji

Okres gwarancji biegnie od daty zakupu. Proszę zachować oryginalny 
paragon.  Stanowi on dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu tego produktu wystąpi wada 
materiału lub produkcyjna, wówczas – według naszego uznania –  
nieodpłatnie naprawimy lub wymienimy produkt. Warunkiem świadczenia 
gwarancyjnego jest przedłożenie w okresie trzyletnim niesprawnego 
urządzenia i dowodu zakupu (paragonu) wraz z krótkim opisem,  
na czym polega wada bądź usterka i kiedy ona wystąpiła.
Jeżeli nasza gwarancja obejmuje daną wadę, otrzymają Państwo 
naprawiony lub nowy produkt. Naprawa lub wymiana produktu nie 
rozpoczyna biegu nowego okresu gwarancyjnego.

 z Okres gwarancji i ustawowe roszczenia 
z tytułu braków

Okres gwarancyjny nie jest przedłużany przez rękojmię. Dotyczy to  
również części zamiennych i naprawianych. Ewentualnie już przy zakupie 
należy natychmiast zgłosić po rozpakowaniu istniejące uszkodzenia  
i braki. Po upływie okresu gwarancji występujące przypadki naprawy 
objęte są kosztami.

 z Zakres gwarancji

Urządzenie zostało starannie wyprodukowane zgodnie z surowymi 
wytycznymi jakościowymi i skrupulatnie sprawdzone przed dostawą.

Gwarancja obejmuje wady materiału lub produkcyjne. Niniejsza gwa-
rancja nie obejmuje elementów produktów, które ulegają normalnemu 
zużyciu i które można uznać za części zużywalne ani uszkodzeń delikat-
nych części, np. włącznika, akumulatora lub części szklanych.

Niniejsza gwarancja wygasa, jeśli produkt zostanie uszkodzony, będzie 
nieprawidłowo użytkowany lub konserwowany. Prawidłowe użytkowanie 
produktu oznacza stosowanie się do wszystkich zaleceń zawartych 
w instrukcji obsługi. Należy bezwzględnie unikać zastosowań i działań, 
które są odradzane w instrukcji obsługi lub przed którymi ona ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku prywatnego, niekomer-
cyjnego. W przypadku niewłaściwego i nieprawidłowego obchodzenia 
się z urządzeniem, stosowania siły oraz w przypadku ingerencji dokona-
nych nie przez nasz autoryzowany serwis gwarancja wygasa.
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 z Przebieg zgłoszenia  gwarancyjnego

Dla zapewnienia szybkiego przetworzenia zgłoszenia gwarancyjnego 
prosimy o zastosowanie się do następujących wskazówek: 

Prosimy mieć pod ręką paragon i numer artykułu (np. IAN) jako dowód 
zakupu.
Numer artykułu podany jest na tabliczce znamionowej, jest wygrawero-
wany, znajduje się na stronie tytułowej instrukcji (w lewym dolnym rogu) 
lub na naklejce na tylnej ścianie lub na spodzie urządzenia.
Gdyby wystąpiły błędy w działaniu lub inne wady bądź usterki, proszę 
najpierw skontaktować się telefonicznie lub pocztą elektroniczną z niżej 
wymienionym działem serwisu. Produkt zarejestrowany jako uszkodzony 
można następnie przesłać na nasz koszt na podany adres serwisu, dołą-
czając dowód zakupu (paragon) oraz podając, na czym polega wada 
bądź usterka i kiedy ona wystąpiła. 

 INFORMACJA:
Na www.lidl-service.com można pobrać te i wiele innych podręczników, 
filmów o produktach, a także oprogramowanie.

Użyj tego kodu QR, aby przejść 
bezpośrednio na stronę serwisu 
Lidl (www.lidl-service.com)  
i otworzyć instrukcję obsługi, 
wprowadzając numer artykułu 
(IAN) 435920.

Jesteśmy do Państwa dyspozycji:

PL
Nazwa: GTX Service Sp. z o.o. Sp.k.
Strona www: www.gtxservice.pl
Adres e-Mail: bok@gtxservice.com
Numer telefonu: 0048 22 364 53 50

IAN 435920_2304

Poniższy adres nie jest adresem serwisu. Zapraszamy do kontaktu z wyżej 
wymienionym serwisem.

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NIEMCY

Zamawianie części zamiennych:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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 z Tabelle der verwendeten Piktogramme

IP65
Geschützt gegen Strahl-
wasser und
staubdicht

230 
V~

50Hz

Wechselspannung 230 
V mit einer Frequenz von 
50 Hz

HINWEIS:
Dieses Symbol weist auf 
zusätzliche Informationen 
und Erklärungen zum Pro-
dukt und dessen Nutzung 
hin. 

Vorsicht! Mögliche Ge-
fahren! 

Vorsicht! 
Explosionsgefahr! 

Vorsicht! Stromschlag-
gefahr! 

T 3.15  A

Interne Sicherung

Sie sind gesetzlich 
verpflichtet, die so ge-
kennzeichneten Geräte 
einer vom unsortierten 
Siedlungsabfall getrenn-
ten Erfassung zuzuführen. 
Die Entsorgung über den 
Hausmüll ist untersagt.

Lesen Sie vor dem Ge-
brauch die Bedienungs-
anleitung dieses Produktes 
aufmerksam und vollstän-
dig durch. 

Nur zur Verwendung in 
geschlossenen, belüfteten 
Räumen! 

Rohstoffrückgewinnung 
statt Müllentsorgung!
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Verpackungs-
material -
Sonstige Pappe

Entsorgen Sie Verpackung 
und Gerät umweltgerecht!

Geeignet für Motorräder
(Programm 2)

Geeignet für PKWs
(Programm 3)

Geeignet zum Laden von  
12 V-Batterien

Geeignet zum Laden von 
6 V-Batterien

Gleichstrom
Hergestellt aus  
Recyclingmaterial

6 V-Modus
(Programm 1)

Schutzklasse II

Elektrische Verbindungen 
vor Regen schützen!

Winter-AGM-Modus
(Programm 4)

Nicht rauchen!
Flammen und Funken ver-
meiden!

Symbol Verpolung Symbol Standby

Kfz-Batterieladegerät ULGD 5.0 E3

 z Einleitung

Herzlichen Glückwunsch! Sie haben sich für ein hochwertiges Produkt 
aus unserem Haus entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Inbetrieb-
nahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nach-
folgende Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. 

NICHT IN DIE HÄNDE VON KINDERN KOMMEN LASSEN!

 z Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Ultimate Speed ULGD 5.0 E3 ist ein mehrstufiges Kfz-Batterieladege-
rät, das zur Aufladung und Erhaltungsladung von 6 V- (3 Zellen) oder 12 
V- (6 Zellen) Blei-Akkus (Batterien wartungsfrei (MF), offen) mit Elektrolyt-
Lösung (WET), mit Elektrolyt absorbierenden Matten (AGM), mit gelför-
migem Elektrolyt (GEL) oder Calcium-Akkus geeignet ist. Das Gerät ist 
nicht zur Aufladung von Lithium-Ionen-Akkus geeignet! Außerdem können 
Sie entladene Batterien regenerieren (abhängig vom Batterietyp). Das 
Kfz - Batterieladegerät verfügt über eine Schutzschaltung gegen Funkenbil-
dung und Überhitzung. Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit 
aus. Jegliche Anwendung, die von der bestimmungsgemäßen Verwen-
dung abweicht, ist untersagt und potentiell gefährlich. Schäden durch 
Nichtbeachtung oder Fehlanwendung werden nicht von der Garantie 
abgedeckt und fallen nicht in den Haftungsbereich des Herstellers. Das 
Gerät ist nicht für den gewerblichen Einsatz und nur zur Verwendung in 
Innenräumen bestimmt. Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garantie. 
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Inbetriebnahme nur durch unterwiesene Personen.

 HINWEIS:
Mit dem Kfz - Batterieladegerät können keine Elektrofahrzeuge mit ein-
gebautem Akku geladen werden.

 HINWEIS:
Kein Fremdstart von 6 V- oder 12 V - Batterien möglich.

 z Lieferumfang

1 Kfz-Batterieladegerät 1 Bedienungsanleitung

 z Ausstattung

Siehe hierzu Abb. A, B:
Überprüfen Sie unmittelbar nach dem Auspacken immer den Lieferum-
fang auf Vollständigkeit sowie den einwandfreien Zustand des Batteriela-
degerätes. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn dieses defekt ist.

1 Kfz-Batterieladegerät

2  Symbol Verpolung

3  Symbol Standby

4 12 V / 0,8 A (Programm 2)

5 12 V / 5,0 A (Programm 3)

6  12 V / 5,0 A (Programm 4)

7  6 V / 0,8 A (Programm 1)

8 Ladeanzeige

9 Zustandsanzeige

10 Spannungsanzeige

11 Programmwahltaste 

12 Netzkabel

13 Pluspol-Anschlussklemme (rot)

14 Minuspol-Anschlussklemme (schwarz)

 HINWEIS:
Der im folgenden Text verwendete Begriff „Produkt“ oder „Gerät“ bezieht 
sich auf das in dieser Bedienungsanleitung genannte Kfz-Batterielade-
gerät.
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 z Technische Daten

Modell: ULGD 5.0 E3

Bemessungsspannung: 230 V~ 50 Hz

Bemessungsaufnahmestrom: 0,8 A 

Bemessungsausgangsgleich-
spannung:

6 V  / 12 V 

Bemessungsausgangsgleich-
strom:

0,8 A / 5,0 A

Umgebungstemperatur: -20 °C bis 50 °C

Gehäuseschutzart: IP 65

Schutzklasse: II (Doppelisolierung)

Batterietypen: 6 V-Blei-Säure-Batterie, 
1,2 Ah -14 Ah
12 V-Blei-Säure-Batterie, 
1,2 Ah -120 Ah

 z Ladekennlinie

1 Verpolungsschutz und Diagnose

2 Wiederherstellung / Entsulfatierung

3 Ladungsstart mit hoher Stromstärke

4 Aufladung bis 80%

5 Absorption - Ladung bis 100%

6 Erhaltungsladung und Überwachung

7 Bedarfsnachladung

Technische und optische Veränderungen können im Zuge der Weiter-
entwicklung ohne Ankündigung vorgenommen werden. Alle Maße, Hin-
weise und Angaben dieser Betriebsanleitung sind deshalb ohne Gewähr. 
Rechtsansprüche, die aufgrund der Betriebsanleitung gestellt werden, 
können daher nicht geltend gemacht werden.

 z Sicherheitshinweise

BITTE LESEN SIE VOR DEM GE-
BRAUCH DIE BEDIENUNGSANLEI-
TUNG SORGFÄLTIG DURCH. SIE IST 

BESTANDTEIL DES GERÄTES UND MUSS 
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JEDERZEIT VERFÜGBAR SEIN! NICHT IN 
DIE HÄNDE VON KINDERN KOMMEN 
LASSEN!

	� Das Ladegerät ist nur für den Betrieb im Innen-
bereich geeignet!

	� GEFAHR! 
Vermeiden Sie Lebens - und Verletzungsgefahr 
durch unsachgemäßen Gebrauch!

	� VORSICHT! 
Betreiben Sie das Gerät nicht mit beschädig-
tem Kabel, Netzkabel oder Netzstecker. Be-
schädigte Netzkabel bedeuten Lebensgefahr 
durch elektrischen Schlag.

	� Lassen Sie das Netzkabel im Beschädigungs-
fall nur von autorisiertem und geschultem 
Fachpersonal reparieren! Setzen Sie sich im 
Reparaturfall mit der Servicestelle Ihres Landes 
in Verbindung!

	�  STROMSCHLAG GEFAHR! 
Stellen Sie bei einer fest im Fahrzeug montier-
ten Batterie sicher, dass das Fahrzeug außer 
Betrieb ist! Schalten Sie die Zündung aus und 
bringen Sie das Fahrzeug in Parkposition, mit 
angezogener Feststellbremse (z.B. PKW) oder 
festgemachtem Seil (z.B. Boot)!

	�  STROMSCHLAG GEFAHR! 
Trennen Sie das Kfz - Batterieladegerät vom 
Netz, bevor Sie die Anschlussklemmen an der 
Batterie entfernen.

	� Schließen Sie die Anschlussklemme, die nicht 
an die Karosserie angeschlossen ist, zuerst 
an.

	� Schließen Sie die andere Anschlussklemme 
entfernt von der Batterie und der Benzinlei-
tung an die Karosserie an.

	� Schließen Sie das Kfz - Batterieladegerät erst 
danach an das Versorgungsnetz an.

	� Trennen Sie das Kfz - Batterieladegerät nach 
dem Laden vom Versorgungs netz.

	� Entfernen Sie erst danach die Anschlussklem-



DE/AT/CH 47

me von der Karosserie. Entfernen Sie im An-
schluss daran die Anschlussklemme von der 
Batterie.

	�  STROMSCHLAG GEFAHR! 
Fassen Sie die Pol - Anschlussklemmen 
(„–“ und „+“) ausschließlich am isolierten Be-
reich an!

	�  STROMSCHLAG GEFAHR! 
Führen Sie den Anschluss an die Batterie und 
an die Steckdose des Netzstroms vollkommen 
geschützt vor Feuchtigkeit durch!

	�  STROMSCHLAG GEFAHR! 
Führen Sie die Montage, die Wartung und 
die Pflege des Kfz - Batterieladegerätes nur frei 
vom Netzstrom durch!

	�  STROMSCHLAG GEFAHR! 
Trennen Sie nach Beendigung des Auflade- 
und Erhaltungsladevorgangs, bei einer stän-
dig im Fahrzeug angeschlossenen Batterie, 
zuerst das Minus - Pol - Anschlusskabel des 
Kfz - Batterieladegeräts vom Minus - Pol der Bat-
terie.

	� Lassen Sie Kleinkinder und Kinder nicht unbe-
aufsichtigt mit dem Kfz - Batterieladegerät!

	� Kinder können mögliche Gefahren im Um-
gang mit Elektrogeräten noch nicht einschät-
zen. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen. 

	�  EXPLOSIONSGEFAHR!  
Schützen Sie sich vor einer hochexplosiven 
Knallgas reaktion! Gasförmiger Wasserstoff 
kann beim Aufladen und Erhaltungsladevor-
gang von der Batterie ausströmen. Knallgas 
ist eine explosionsfähige Mischung von gas-
förmigem Wasserstoff und Sauerstoff. Beim 
Kontakt mit offenem Feuer (Flammen, Glut 
oder Funken) erfolgt die so genannte Knall-
gasreaktion! Führen Sie den Auflade- und 



48 DE/AT/CH

Erhaltungsladevorgang in einem witterungs-
geschützten Raum mit guter Belüftung durch. 
Stellen Sie sicher, dass beim Auflade- und Er-
haltungsladevorgang kein offenes Licht (Flam-
men, Glut oder Funken) vorhanden ist!

	� EXPLOSIONS- UND BRANDGEFAHR! 
Stellen Sie sicher, dass explosive oder brenn-
bare Stoffe, z. B. Benzin oder Lösungsmittel 
beim Gebrauch des Kfz - Batterieladegerätes 
nicht entzündet werden können!

	� EXPLOSIVE GASE! 
Flammen und Funken vermeiden! 

	� Während des Ladens für ausreichende Belüf-
tung sorgen.

	� Stellen Sie die Batterie während des Ladevor-
gangs auf eine gut belüftete Fläche. Andern-
falls kann das Gerät beschädigt werden.

	�  EXPLOSIONSGEFAHR!  
Stellen Sie sicher, dass das Plus-Pol-Anschluss-
kabel keinen Kontakt zu einer Treibstoffleitung 
(z. B. Benzin leitung) hat!

	� VERÄTZUNGSGEFAHR!  
Schützen Sie Ihre Augen und Haut vor Verät-
zung durch Säure (Schwefelsäure) beim Kon-
takt mit der Batterie!

	� Verwenden Sie säurefeste Schutzbrille, -be-
kleidung und -handschuhe! Wenn Augen oder 
Haut mit der Schwefelsäure in Kontakt geraten 
sind, spülen Sie die betroffene Körperregion 
mit viel fließendem, klarem Wasser ab und su-
chen Sie umgehend einen Arzt auf!

	� Vermeiden Sie elektrischen Kurzschluss beim 
Anschluss des Kfz - Batterieladegerätes an die 
Batterie. Schließen Sie das Minus - Pol - An-
schlusskabel ausschließlich an den Minuspol 
der Batterie bzw. an die Karosserie. Schließen 
Sie das Plus - Pol - Anschlusskabel ausschließlich 
an den Plus - Pol der Batterie!

	� Stellen Sie vor dem Netzstrom anschluss si-
cher, dass der Netzstrom vorschriftsmäßig mit 
230 V~ 50 Hz, einer 16 A - Sicherung und 
einem FI - Schalter (Fehlerstromschutzschalter) 
ausgestattet ist! Andernfalls kann das Gerät 
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beschädigt werden.
	� Setzen Sie das Kfz - Batterieladegerät nicht der 

Nähe von Feuer, Hitze und lang andauernder 
Temperatur einwirkung über 50 °C aus! Bei hö-
heren Temperaturen sinkt automatisch die Aus-
gangsleistung des Kfz - Batterieladegerätes.

	� Verwenden Sie das Kfz - Batterieladegerät nur 
mit den gelieferten Originalteilen!

	� Decken Sie das Kfz - Batterieladegerät nicht 
mit Gegenständen ab! Andernfalls kann das 
Gerät beschädigt werden.

	� Schützen Sie die Elektrokontaktflächen der 
Batterie vor Kurzschluss!

	� Verwenden Sie das Kfz - Batterieladege-
rät ausschließlich zum Auflade- und Erhal-
tungsladevorgang von unbeschädigten 6 
V- / 12 V - Blei - Batterien (mit Elektrolyt - Lösung 
oder - Gel)! Andernfalls kann Sachbeschädi-
gung die Folge sein.

	� Verwenden Sie das Kfz - Batterieladegerät 
nicht zum Auflade- und Erhaltungsladevor-
gang von nicht wiederaufladbaren Batterien. 
Andernfalls kann Sachbeschädigung die Fol-
ge sein.

	� Verwenden Sie das Kfz - Batterieladegerät 
nicht zum Auflade- und Erhaltungsladevor-
gang einer beschädigten oder eingefrorenen 
Batterie! Andernfalls kann Sachbeschädigung 
die Folge sein.

	� Informieren Sie sich vor dem Anschluss des 
Kfz - Batterieladegerätes über die Wartung der 
Batterie anhand deren Originalbetriebsanlei-
tung! Andernfalls besteht eine Verletzungsge-
fahr und / oder die Gefahr, dass das Gerät 
beschädigt wird.

	� Informieren Sie sich vor dem Anschluss des 
Kfz - Batterieladegerätes an eine Batterie, die 
ständig in einem Fahrzeug angeschlossen ist, 
über die Einhaltung der elektrischen Sicherheit 
und Wartung anhand der Originalbetriebs-
anleitung des Fahrzeugs! Andernfalls besteht 
eine Verletzungsgefahr und / oder die Ge-
fahr, dass Sachschäden entstehen.

	� Trennen Sie das Kfz - Batterieladegerät auch 
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aus Umweltschutzgründen bei Nichtgebrauch 
vom Netzstrom! Bedenken Sie, dass auch der 
Standby - Betrieb Strom verbraucht.

	� Seien Sie stets aufmerksam und achten Sie im-
mer darauf, was Sie tun. Gehen Sie stets mit 
Vernunft vor und nehmen Sie das Kfz - Batterie-
ladegerät nicht in Betrieb, wenn Sie unkon-
zentriert sind oder sich unwohl fühlen.

Sicherheit von Personen: 
	� Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 

und darüber sowie von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder men-
talen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.

	� Kinder müssen beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

	� Halten Sie das Gerät von Menschen – vor al-
lem Kindern – und Haustieren fern.

	� Im Arbeitsbereich ist der Benutzer Dritten 
gegenüber für Schäden verantwortlich, die 
durch die Benutzung des Gerätes verursacht 
wurden.

	� Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt la-
den.

	� Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen 
Ort und außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf.

 So vermeiden Sie Geräteschäden 
und eventuell daraus resultierende 
Personenschäden:

Arbeiten mit dem Gerät:
	� Prüfen Sie das Gerät vor Inbetriebnahme auf 

Beschädigungen und benutzen Sie es nur in 
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einwandfreiem Zustand. 
	� Netzstecker und Anschlussklemmen dürfen 

nicht nass werden. Setzen Sie das Gerät we-
der Regen noch feuchter Witterung aus. Las-
sen Sie es nicht mit Wasser in Berührung kom-
men oder tauchen es unter Wasser. Es besteht 
die Gefahr eines elektrischen Schlages! 

	� Lassen Sie das Gerät nicht bei hohen Außen-
temperaturen im Auto. Das Gerät könnte irre-
parabel beschädigt werden.

	� Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
entzündbaren Flüssigkeiten oder Gasen.  Bei 
Nichtbeachtung besteht Brand- oder Explosi-
onsgefahr! 

	� Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie 
den Netzstecker aus der Steckdose:
	– wenn Sie das Gerät nicht benutzen; 
	– wenn Sie das Gerät unbeaufsichtigt lassen; 
	– wenn Sie Reinigungsarbeiten vornehmen; 
	– wenn das Anschlusskabel beschädigt ist.

	� Benutzen Sie nur Zubehör, das vom Hersteller 
geliefert und empfohlen wird.

	� Das Kfz-Batterieladegerät nicht demontieren 
oder verändern. Dieses Gerät darf nur von 
einem Wartungstechniker repariert werden. 

	� Das Gerät keiner Wärme aussetzen. 

 VORSICHT: So vermeiden Sie Unfälle 
und Verletzungen durch elektrischen 
Schlag:

Elektrische Sicherheit:
	� Tragen Sie das Gerät nicht am Kabel. Benut-

zen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

	� Ziehen Sie bei Beschädigung des Kabels so-
fort den Stecker aus der Steckdose. 

 z Spezifische Sicherheitshinweise

	� Eine leicht erhöhte Temperatur beim Laden ist 
keine Fehlfunktion, sondern völlig normal.

	� Halten Sie das Kfz-Batterieladegerät 1  von 
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Feuchtigkeit und hohen Temperaturen sowie 
Feuer fern.

	� Bewahren Sie das Kfz-Batterieladegerät 1  an 
einem trockenen Ort auf und schützen Sie die-
ses vor Feuchtigkeit und Korrosion.

	� Lassen Sie das Kfz-Batterieladegerät 1  wäh-
rend der Benutzung nicht fallen.

 z Vor der Inbetriebnahme

	� Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und kontrollieren Sie, ob 
das Gerät oder die Einzelteile Schäden aufweisen. Ist dies der Fall, 
benutzen Sie das Gerät nicht. Wenden Sie sich an den Hersteller 
über die angegebene Serviceadresse. Entfernen Sie alle Schutzfolien 
und sonstigen Transportverpackungen. Prüfen Sie, ob die Lieferung 
vollständig ist.

	� Ziehen Sie den Netzstecker immer aus der Steckdose, bevor Sie 
Arbeiten am Kfz - Batterieladegerät 1 durchführen. 

	� Vor dem Anschluss des Ladegerätes ist die Bedienungsanleitung der 
Batterie zu beachten.

	� Weiterhin sind die Vorschriften des Fahrzeugherstellers bei einer stän-
dig im Fahrzeug angeschlossenen Batterie zu beachten. Sichern Sie 
das Kfz, schalten Sie die Zündung aus.

	� Reinigen Sie die Batteriepole. Achten Sie darauf, dass Ihre Augen 
dabei nicht mit dem Schmutz in Kontakt kommen.

	� Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung.

HINWEIS: Die Umgebungstemperatur wird im Ladegerät gemessen. Stel-
len Sie daher für eine optimale Funktion sicher, dass die Batterie dieselbe 
Temperatur wie die Umgebung aufweist.

 z Inbetriebnahme

 z Anschließen

 HINWEIS:
Beachten Sie immer die Vorschriften des Fahrzeugherstellers bzw. des 
Batterieherstellers.

	� Trennen Sie vor dem Auflade- und Erhaltungs ladevorgang, bei einer 
ständig im Fahrzeug angeschlossenen Batterie, zuerst das Mi-
nus - Pol - Anschlusskabel (schwarz) des Fahrzeugs vom Minus - Pol der 
Batterie. Der Minus - Pol der Batterie ist in der Regel mit der Karosse-
rie des Fahrzeugs verbunden.

	� Trennen Sie anschließend das Plus - Pol -Anschlusskabel (rot) des Fahr-
zeugs vom Plus - Pol der Batterie.

	� Klemmen Sie erst dann die „+“- Pol - Schnell kontakt - Anschlussklemme 
(rot) 13 des Kfz - Batterieladegeräts an den „+“- Pol der Batterie.

	� Klemmen Sie die „–“- Pol - Schnellkontakt-Anschlussklemme (schwarz) 
14 an den „–“- Pol der Batterie. Schließen Sie das Netzkabel 12 des 
Kfz - Batterieladegeräts 1 an die Steckdose an. Bei umgekehrtem 
Anschluss der Ausgangsklemmen leuchtet das Symbol Verpolung 2  
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sowie die Anzeige „Err“.

 z Trennen

	� Trennen Sie das Gerät vom Netzstrom.
	� Nehmen Sie die „–“- Pol - Schnellkontakt- Anschlussklemme (schwarz) 

14 vom „–“-Pol  der Batterie.
	� Nehmen Sie die „+“- Pol - Schnellkontakt - Anschlussklemme (rot) 13

vom „+“- Pol der Batterie.
	� Schließen Sie das Plus - Pol - Anschlusskabel des Fahrzeugs wieder an 

den Plus - Pol der Batterie an.
	� Schließen Sie das Minus - Pol - Anschlusskabel des Fahrzeugs wieder 

an den Minus - Pol der Batterie an.

 z Standby / Batteriespannung messen

Nach Anschluss an die Stromversorgung ist das Gerät im Standby-Be-
trieb. Das Symbol Standby 3 leuchtet auf. Bei angeschlossenen 
Anschlussklemmen wird die Batteriespannung im LED-Display (Spannungs-
anzeige 10 ) angezeigt. Die Segmente der Zustandsanzeige 9 sind leer. 
Liegt die gemessene Spannung unter 2 V bzw. über 15 V, so wird die 
Batterie nicht geladen. Im Display erscheint die Fehlermeldung „Err“.  

 z 6 V-Batterien

Wird eine Batterie im Spannungsbereich von 2,0–7,5 V gemessen, ist 
nur das Programm 1 wählbar.

 z 12 V-Batterien und Wiederbelebung

Wird eine Batterie im kritischen Spannungsbereich von 7,5–10,5 V
erkannt, prüft das Gerät, ob eine voll geladene 6 V-Batterie oder eine
entladene 12 V-Batterie vorliegt.

	� Drücken Sie die Programmwahltaste 11, um ein Programm zu wählen. 

Das Gerät führt eine Kontrollmessung mit gepulstem Ladestrom durch. Im 
Display wird so lange angezeigt:

Werden nach Abschluss der Kontrollmessung nicht mehr als 10,5 V er-
reicht, ist die 12 V-Batterie defekt. 

Werden während der Kontrollmessung mehr als 10,5 V erreicht, liegt 
eine 12 V-Batterie vor. Der Ladeprozess beginnt dann zur Wiederbe-
lebung, das Gerät schaltet in die weiteren Ladestufen. Im Display wird 
angezeigt:



54 DE/AT/CH

Die Wiederbelebung ist identisch bei allen 12 V-Ladeprogrammen.

 z Programme auswählen 

 Hinweis:
Wird eine Batterie im Spannungsbereich von 2,0–7,5 V erkannt, sind 
die Programme 2–3–4 nicht anwählbar. Der Ladefortschritt erfolgt 
automatisch. Abhängig vom gewählten Programm ist die Ladekennlinie 
spannungs-, zeit-, und temperaturüberwacht. Mit Diagnoseprogramm, 
Wiederbelebungsmodus und Erhaltungsladung.

Programm max. (V) max. (A)

1 7,3 V 0,8 A

2 14,4 V 0,8 A

3 14,4 V 5,0 A

4 14,7 V 5,0 A

Programm 1 , „6 V“, (7,3 V / 0,8 A)

Zum Laden von 6 V-Batterien mit einer Kapazität geringer als 14 Ah:
Drücken Sie die Programmwahltaste 11, um Programm 1 auszuwählen. 
Das Symbol  7 wird im LED-Display angezeigt. Während des 
Ladevorgangs blinkt die Ladeanzeige 8 und zeigt, wie weit der 
Ladevorgang fortgeschritten ist (1–4 Balken). Wenn die Batterie voll 
geladen ist, zeigt die Zustandsanzeige 9 4 Balken. Das Blinken stoppt 
und das Gerät schaltet automatisch in die Erhaltungsladung.

Programm 2 , „12 V“, (14,4 V / 0,8 A)

Zum Laden von 12 V-Batterien mit einer Kapazität geringer als 14 Ah:
Drücken Sie die Programmwahltaste 11, um Programm 2 zu wählen. Das 
Symbol  4 wird im LED-Display angezeigt. Während des Ladevor-
gangs blinkt die Ladeanzeige 8 und zeigt, wie weit der Ladevorgang 
fortgeschritten ist (1–4 Balken). Wenn die Batterie voll geladen ist, zeigt 
die Zustandsanzeige 9 4 Balken. Das Blinken stoppt und das Gerät 
schaltet automatisch in die Erhaltungsladung.

Programm 3 , „12 V“, (14,4 V / 5,0 A)

Zum Laden von 12 V-Batterien mit einer Kapazität von 14 Ah–120 Ah:
Drücken Sie die Programmwahltaste 11, um Programm 3 auszuwählen. 
Das Symbol   5 wird im LED-Display angezeigt. Während des 
Ladevorgangs blinkt die Ladeanzeige 8  und zeigt, wie weit der 
Ladevorgang fortgeschritten ist (1–4 Balken). Wenn die Batterie voll 
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geladen ist, zeigt die Zustandsanzeige 9 4 Balken. Das Blinken stoppt 
und das Gerät schaltet automatisch in die Erhaltungsladung.

Programm 4 , „12 V“, (14,7 V / 5,0 A)

Zum Laden von 12 V-Batterien mit einer Kapazität von 14 Ah–120 Ah 
unter kalten Bedingungen oder zum Laden von AGM-Batterien:
Drücken Sie die Programmwahltaste 11, um Programm 4 auszuwählen.

 HINWEIS:
Dieses Programm startet ggf. mit einer geringen Zeitverzögerung.
Das Symbol  6 wird im LED-Display angezeigt. Während des 
Ladevorgangs blinkt die Ladeanzeige 8 und zeigt, wie weit der 
Ladevorgang fortgeschritten ist (1–4 Balken). Wenn die Batterie voll 
geladen ist, zeigt die Zustandsanzeige 9 4 Balken. Das Blinken stoppt 
und das Gerät schaltet automatisch in die Erhaltungsladung.

Erhaltungsladung

Wie unter „Programme auswählen“ beschrieben, verfügt das Gerät über 
eine automatische Erhaltungsladung. Abhängig vom Spannungsabfall der 
Batterie – durch Selbstentladung – reagiert das Ladegerät mit unterschied-
lichem Ladestrom. Die Batterie kann über längere Zeit an das Ladegerät 
angeschlossen bleiben. Fällt die Batteriespannung zu weit ab, beginnt ein 
neuer Ladevorgang.

Geräteschutzfunktion

Sobald eine abweichende Situation wie Kurzschluss, kritischer Span-
nungsabfall während des Ladevorgangs, offener Stromkreis oder 
umgekehrter Anschluss der Ausgangsklemmen auftritt, schaltet das 
Batterieladegerät 1 ab. Die Elektronik stellt das System unmittelbar in die 
Grundstellung zurück, um Schäden zu vermeiden. Sollte das Gerät 
während des Ladevorgangs zu heiß werden, wird automatisch die 
Ausgangsleistung verringert. Dies schützt das Gerät vor Beschädigung.

 z Wartung und Pflege

	� Ziehen Sie das Netzkabel 12 immer aus der Steckdose, bevor Sie 
Arbeiten am Kfz - Batterieladegerät 1 durchführen.

	� Das Gerät ist wartungsfrei. Schalten Sie das Gerät aus. Reinigen Sie 
die Metall- und Kunststoff oberflächen des Gerätes mit einem trocke-
nen Tuch.

	� Verwenden Sie keinesfalls Lösungsmittel oder andere aggressive Rei-
nigungsmittel.

 z Umwelthinweise und Entsorgungsangaben

WERFEN SIE ELEKTROWERKZEUGE NICHT IN 
DEN HAUSMÜLL! ROHSTOFFRÜCKGEWINNUNG 
STATT MÜLLENTSORGUNG! Gemäß Europäischer 

Richtlinie 2012/19/EU müssen verbrauchte Elektrogeräte getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass 
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dieses Gerät am Ende der Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Die Entsorgung 
Ihrer defekten, eingesendeten Geräte führen wir kostenlos durch. Zudem 
sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.  Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines 
Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind. 

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle personenbezogenen Daten. 
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, die 
nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und führen diese einer separaten Sammlung 
zu. 

Schadstoffhaltige Batterien sind mit nebenstehenden Symbolen 
gekennzeichnet, die auf das Verbot der Entsorgung über den 
Hausmüll hinweisen. Die Bezeichnungen für das ausschlaggeben-

de Schwermetall sind: Cd = Cadmium, Hg =Quecksilber, Pb = Blei.
Befördern Sie verbrauchte Batterien zu einer Entsorgungseinrichtung in 
Ihrer Stadt oder Gemeinde oder zurück zum Händler. Sie erfüllen damit 
die gesetzlichen Verpflichtungen und leisten einen wichtigen Beitrag zum 
Umweltschutz.

Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen 
Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenenfalls 
gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:1–7: 

Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

 z EU-Konformitätserklärung

Wir, die
C. M. C. GmbH Holding
Dokumentenverantwortlicher: 
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert

erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Kfz - Batterieladegerät 

Herstellungsjahr:  2023/ 51
IAN:   435920_2304
Modell:   ULGD 5.0 E3 
Modellnummer:  2620

den wesentlichen Schutzanforderungen genügt, die in den Europäischen 
Richtlinien
Niederspannungsrichtlinie
2014/35/EU
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Elektromagnetische Verträglichkeit
2014/30/EU
RoHS - Richtlinie
2011/65/EU + 2015/863/EU

festgelegt sind.

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften 
der Richtlinie 2011 / 65 / EU des Europäischen Parlaments und des 
Rates vom 08. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Für die Konformitätsbewertung wurden folgende harmonisierte Normen 
herangezogen:

EN IEC 60335-2-29:2021+A1:2021
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

St. Ingbert, 01.06.2023

Dr. Christian Weyler
- Qualitätssicherung - 

 z Hinweise zu Garantie und Serviceabwicklung

Garantie C.M.C GmbH Holding

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten auf dieses Gerät 
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. 
Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

 z Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Original - Kaufbeleg gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der 3 - Jahres - Frist das de-
fekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das 
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reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

 z Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.

 z Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert 
und vor Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden können 
oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus 
oder solchen, die aus Glas gefertigt sind. Diese Garantie verfällt, wenn 
das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind allein die in der 
Originalbetriebsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Originalbe-
triebsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt 
zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Be-
handlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service - Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die 
Garantie.

 z Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen 
Sie bitte den folgenden Hinweisen: Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kaufbeleg und die Artikelnummer (z. B. IAN) als Nachweis für den Kauf 
bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer 
Gravur, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite. Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Service-
abteilung telefonisch oder per E - Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service -Anschrift übersenden.
 

 HINWEIS:
Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbü-
cher, Produktvideos und Software herunterladen.
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Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf die Lidl-Service-
Seite (www.lidl-service.com) und 
können mittels der Eingabe der 
Artikelnummer (IAN) 435920 Ihre 
Bedienungsanleitung öffnen.

So erreichen Sie uns:

DE, AT, CH

Name:
C. M. C. GmbH

Internet-Adresse: www.cmc-creative.de

E-Mail:  service.de@cmc-creative.de
  service.at@cmc-creative.de
  service.ch@cmc-creative.de

Telefon:   +49 (0) 6894/ 9989750
   (Normaltarif aus dem dt. Festnetz)

Fax:   +49 (0) 6894/ 9989729

Sitz:   Deutschland

IAN 435920_2304

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die oben benannte Servicestelle.

Adresse:
C. M. C. GmbH Holding
Katharina - Loth - Str. 15
DE - 66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

Bestellung von Ersatzteilen:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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